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 ТЕХНИЧЕСКА СПЕЦИФИКАЦИЯ  
за „Услуги по писмен превод от български на английски език и от английски на български език“  

 
1.  ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ  
 
Наименование на проекта:  „Туризъм, културно наследство и креативност”/ ТНС/ BSB-1130 
 
Бенефициер по проекта: СНЦ „Европейски институт по културен туризъм „ЕВРИКА“, съгласно Договор 
за безвъзмездна финансова помощ № 129680/25.09.2020 г.,  изпълняван с финансовата подкрепа на 
Cъвместна оперативна програма за трансгранично сътрудничество „Черноморски басейн“ 2014-2020, 
финансирана по Европейски инструмент за съседство. Изпълнява се в партньорство с Грузински 
център за изкуства и култура и Национална агенция за опазване на културното наследство на Грузия и 
Фондация за развитие на град Николаев, Украйна.  
 
Реализация на проекта: 27 месеца (26 септември 2020 г. – 25 декември 2022 г.).  
 
2.  ЦЕЛИ И ЦЕЛЕВИ ГРУПИ НА ПРОЕКТА 

Проектът се реализира съгласно Договор за безвъзмездна финансова помощ № 129680/25.09.2020 г. и 
се  изпълнява с финансовата подкрепа на Cъвместна оперативна програма за трансгранично 
сътрудничество „Черноморски басейн“ 2014-2020, финансирана по Европейски инструмент за 
съседство.  
 
Обща цел на проекта: Да допринесе за развитието на творческия туризъм и неговото сближаване с 
културните сектори чрез съвместни дейности за развитие на иновативен творчески туризъм и културни 
продукти на база местното културно наследство. 
 
Специфични цели на проекта: 1. Изграждане капацитет на местните участници за успешно 
трансгранично бизнес сътрудничество в областта на творческия туризъм и културния сектор; 2. 
Разработване на иновативни трансгранични предложения за творчески туризъм и културни продукти, 
базирани на местното културно наследство и неговите материални и нематериални активи; 3. 
Разработване на платформи за съвместно популяризиране на творчески туризъм и културни продукти 
на целевите държави. 
 
Целеви групи на проекта: МСП в сферата на туризма и културата, културни дейци и занаятчии, 
културни институции, галерии, музеи, туроператори, туристически агенции, екскурзоводи, браншови 
организации, организации в подкрепа на бизнеса, неправителствени организации,  образователни 
центрове, публични власти на местно и регионално ниво, структурни агенции, население.  
 
 
3.  ПРЕДМЕТ И ПРОГНОЗНА СТОЙНОСТ НА УСЛУГИТЕ  
 
Проектът „Туризъм, културно наследство и креативност” има за цел да обвърже двата сегмента – 
туризъм и наследство, заедно за взаимна изгода и мултиплициране на ефекта, и чрез съвместни 
действия за развитие на творчески туризъм и културни продукти на основата на местни активи (от 
територията на област Добрич) да допринесе за прогреса на бизнеса в тези сектори.  Чрез 
последователен подход, включващ проучване, изграждане на капацитет, създаване на нови 
туристически и културни продукти и трансгранични маршрути, чрез съвместни дейности по маркетинг 
и повишаване на осведомеността проектът цели да превърне местното наследство в устойчив 
икономически актив за включените региони. Чрез изграждането на капацитет на местните участници 
от България, Украйна и Грузия от сферите на туризма и културата за креативен туризъм, разработване 
на културни продукти за туризъм и предприемачески умения, проектът ще допринесе за укрепването 
на МСП, ще стимулира диверсифициране на бизнеси и ще въведе нови подходи.  
 
За да постигнат своите цели, проектните партньори предвиждат изготвянето на различни материали, 
насочени към представителите на различните целеви групи по проекта и заинтересованите страни – 
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наръчници, брошури и други, които предстои да се подготвят до края на проекта (25.12.2022 г.) и 
изискват реализацията на услуги, предмет на настоящата поръчка.  
 
2.1. Предмет на настоящото възлагане са „Услуги по писмен превод от български на английски 
език“.  
 
2.2. Прогнозната стойност на услугите включва всички разходи за качественото изпълнение на 
дейностите в описания вид, обхват и срок, включително цената на вложените материали, извършените 
работи и разходите за труд, транспорт, командировъчни и други подобни, както и непредвидените 
разходи и печалби за избрания Изпълнител.  
 
Максималната обща прогнозна стойност на  „Услуги по писмен превод от български на английски 
език“ е 3 300,41 лв без ДДС.  
 

№ Дейност в 
проекта Задача/ материал Количество (брой 

страници) 

Максимална 
стойност в 

лева, без ДДС 

1. А.Т.1.9 Превод на три наръчника  от български на английски език /от английски на 
български език 

1.1.  Наръчник „Креативен туризъм“;  
до 100 страници 

общо 
2 444,75 

 
1.2.  Наръчник „Културни продукти за туризъм“,  

1.3.  
Наръчник „Предприемачество в туризма и 
културата; 

2. А.Т.2.9 Превод на материали за промотиране на местния креативен туризъм от 
български на английски език/ от английски на български език 

2.1.  Брошура  до 30 страници 
733,43 

 

3. А.С.5. 
Превод на промоционална брошура по 
проекта от български на английски език/ 
от английски на български език 

до  5 страници 
122,23 

 

Общо: 135 страници 3 300,41 
 
Критерий за оценка на офертите: „най-ниска предложена цена“. 
 
 
4. ИЗИСКВАНИЯ КЪМ ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА УСЛУГИТЕ 

 Изпълнението на задача стартира с писмена заявка от страна на Възложителя за начало, като 
едновременно с това Възложителят предоставя текстовите материали;  

 Съгласно изискванията на програмата една страница съдържа 2000 (две хиляди) символа;  

 Срокът  за изпълнение на услугите по превод е в зависимост от графика на дейностите по проекта, 
като срокът за предоставяне на краен продукт е минимум 5 (пет) работни дни след предоставяне 
на текст за превод (приблизително до 8 страници/ ден).  

 Всички прехвърлими имуществени и неимуществени авторски права върху продукти, обект на 
поръчката, се прехвърлят на Възложителя по силата на Договор за услуга, считано от момента на 
възникването им, за максималния предвиден в ЗАПСП срок за територията на цял свят;  

 
5. ИЗПЪЛНЕНИЕ И СРОКОВЕ: 

 С избрания изпълнител се сключва договор за услуги, неразделна част от който са настоящата 
Техническа спецификация и Оферта (Ценово предложение на изпълнител); 

 Датата на стартиране на изпълнение на договора е датата на подписване на договора за избор на 
изпълнител от втората страна; 
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 Крайният срок за приключване на договора е 25.12.2022 г., или в случай на удължаване, до края на 
Договора за безвъзмездно финансиране на бенефициента;  

 Сроковете за изпълнение на всяка задача са в зависимост от графика на проекта и се посочват в 
писмената заявка.  

 
6. НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ:  
 
Плащанията ще се извършват, както следва:  
 
 Междинни плащания:  

 плащане в размер на 100 % (сто на сто) от стойността за съответния превод - в срок от 10 
(десет) работни дни след предаване на готов продукт от Изпълнителя и приемането му от 
Възложителя с приемо-предавателен протокол; 

 Плащанията се извършват в национална валута или евро, в брой или по банков път. 
Преизчисляването в евро на породените в национална валута разходи се извършва по курс 1 евро 
=1,9558 лева.   
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